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富士の風や扇にのせて江戸土産
fuji no kaze ya ógi ni nosete edo miyage


(Bashó, 1677)

A wind from Mount Fuji | Resting on the fan, | My souvenir from Edo!

"Fudzsi szele a legyezőmről, Edoi emlék."

Bashó 1677-ben írta ezt a haikut, amikor már Edoban (mai Tokio) élt. 1677-ben visszatért szülőfalujába, Uenoba. Az úton meglátta Fuji hegyét, és ekkor írta ezt a verset.

A miyage valóban jelent ajándékot is, én itt mégis az "emlék, szuvenir" jelentését használnám. Úgy is érthető a vers, hogy a legyező az emlék, de akár úgy is, hogy a szél.
Fuji-hegyről a

szél itt csak megpihen – az

új irány: Edo

Ueno felé

az úton Fuji szele

emlék Edo-ból

hímes tojásként

legyezőn szelet vinni…

minő szuvenír

méghogy Tokio

nekem már mindörökre

marad csak Edo

szülőfalumba

visszatérek – Edo meg

Fuji, hát agyő

emlékgésákkal

legyeskedek – szerelmet

nem, szelet viszek

megszorítom mint

gjódzsi a legyezőjét

hüvelykujjamat

inkább légycsapót
kéne hazavinnem, nem

-ezőt Edo-ból

nem minden Bashó-

versre lehet hőségben

asszociálni

végülis emlék

már Edo, szél, Fuji és

a legyező is

